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Ilpeanaraemasi ctaTbfi MNOCBSIIEHA PACCMOTPEHHIO THMOB CBSA3H MEXAY MPeAJTOKeHUSIMH, KOHCTPYHUPYOIIUMU
a63an. OHa HauleleHAa HAa TO, YTOOBI OOpPaAaTUTL BHHUMAaHHE METOAMKH OOy4YeHHUsl AHIVIMHCKOMY SI3bIKY HAa
Heo0XOAMMOCTb yCHJIeHHs] padoThl HaJA MHCHBMEHHOH peuyblo ydyamuxcsi. B pa6ore paccMaTpuUBAaIOTCs HECKOJIBKO
THNOB CBfI3M, KOTOpble SIBJSIIOTC HauOojiee BOCTPeOOBAHHBIMH B NPAKTHKE COCTABJEHHS TeKCTOB KaK B
AHIJIOSA3BIYHOM, TAK U B PYCCKOSI3BIYHOH KYJbType. B mx 4yHcia0 BXoasiT mapaJjuiesibHasi, Mocjel0BaTeJIbHasi U
KOMOMHUpOBaHHast cBs3b. Ilpm 3ToM B oTiIMYHe OT OOJBIIMHCTBA PpadoOT, NOCBAIIEHHBIX MPHHOHUNAM
pa3BepTHIBAHHUS TEKCTA, B HACTOSILIEH CTaThe Pa3srpaHUYMBAIOTCS TOHATHS BHYTPEHHeHl M BHEUIHeH CBS3M H
paccMaTpuBalOTCs HeKoTopbie ¢popmbl UX B3aumoneiictBusi. PaccmarpuBaemble ¢popmbl BHElIHeH W BHYTpEHHeH
CBSI3M TPAKTYIOTC KAaK HaHWMeHee CJIOKHbIe M MO3TOMY NPHOPHTETHbIe B Xode OOYYeHHS CTYIEeHTOB
KOHCTPYHPOBaHHI0 Aa03auna. BpiGOp HMeHHO 3THX THNOB cBsi3eii B KayecTBe NPHOPHTeTa 00YCJOBJIEH
HeO0XOAMMOCTBIO Pean3alMi H3BECTHOI0 METOAHYECKOro MPUHLIMIA «OT MPOCTOr0 K CJI0KHOMY». APryMeHTHPYS
CBOM PACCYKIEHHsl, AaBTOP CChLIAETCS KAK HA MOJ0KUTEJbHBII, TAK M HA OTPHLATEIbHBIH ONBIT CTYIEHTOB.

KiroueBblie cioBa: BHEIIHSS CBS3b, BHYTPCHHSAA CBA3b, TEMA, pEMA, a63au, nocjenoBarejibHasA CBA3b, napajjie/ibHasA CBA3b.
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The article considers the types of connection betwa sentences in a paragraph. The author resorts this problem in

order to attract the attention of language pedagogyo the need of improving methods of teaching writig. The article
features several types of sentence links which atee most common both in English and in Russian praice of
writing. They include parallel, sequence and mixedinks. As distinct from the other works devoted tothe description
of creating texts, the article draws distinctions btween external and internal sentence ties. It alseatures several
forms of their interaction. The forms of links consgdered in the article are treated as the simplestni practice of
writing and therefore as the most suitable for tealsing. Their choice as a priority is determined by he well known
teaching principle “from simple to complicated”. When reasoning the author refers to the positive asell as the
negative students’ experience.
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Xopouio U3BECTHBIM sIBiIsieTC (aKT, YTO axUIIIECOBOM MATON pOCCUIICKON METOIUKK 00yUyeHUs
WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM  SIBJSETCS MUCbMEHHas pedb. OJTOT (akT, OUYEBUAHBIA Ais  JH0O0TO
npernoiaBatesis MpakTUKa U3 YMCia HayYHO-TeAaroruueckoro nepcoHana poCCUMCKIX YHUBEPCUTETOB,
MOJTBEPXKIAETCA pe3ybTaTaMyd MEXIYHapOJHbIX SK3aMeHoB, Takux kak TESOL wim TOEFL.
JleMOHCTpUpYSl HETIOXWEe 3HAHWsSI B XOJI€ YCTHBIX HCIMBITAHWN, BBIMYCKHUKUA POCCUHCKUX BY30B
OKa3bIBAIOTCSI HE CTOJIb YCIMEIIHBIMM B TMCHMEHHOM 4YacTh 3TUX dK3aMeHOB. [Ipu »Tom oneHka
CHIIKAETCs HE 3a paMMAaTHKY U He 3a CJIOBOYMNOTpeOieH e, a 32 KOMIIO3ULIMIO U PUTOPHUKY.

Bnpouem, coriacHo HucclelIoBaHMSIM KOHTPACTUBHOW PUTOPUKH, TMONOXKEHHE ¢ Oo0yuyeHueM
AHTJIOA3BIYHOMY MKUCBMY OCTaeTCs HEYAOBJIETBOPUTEILHBIM HE TOJbKO B Poccuu, HO 1 BO BceX Ipyrux

HEaHTJIOS3bIYHBIX  cTpaHax [6]. YmepOHOCTh pPUTOPUKM TIHMCHbMEHHON peud MposiBisieTcss B



CKOBAaHHOCTH MJIM Pa300IIEHHOCTH BbICKA3bIBaHHI, HEJIOCTATKe ICHOCTH U CHJIBI, HESICHO BBIPaXKEHHBIX
CBSA3SIX MEXJy 4YepelyroIIUMHUCS MpeanoxeHusMu. [locnenHsas U3 mepeurcleHHBIX MOTPeHIHOCTeH
0CO0EHHO 4YacTo (Urypupyer B KadecTBe MPUUMHBI HEBBICOKMX OLIEHOK, MO3TOMY BOMPOC O THMax
CBsI3eii PH KOHCTPYMPOBAaHUM ab3ala SBJseTcs 0OCOOEHHO BaXKHBIM.

Tumel  cBsizeldt, BbIpaboTaHHBIE OOLIECTBEHHBIM  OTBITOM  SI3BIKOBOTO  YHOTpeOJieHHUs,

MHoOroacrneKkTHbl. C OJHOW CTOPOHBI, MpPEAJOKEHHs B TEKCTEe B3aUMOJCHCTBYIOT IPYr € APYroM
TIAaHOM cojiepKaHusi (BHYTPEHHsIs CBA3b), C IPYroi CTOPOHBI 3TO B3aUMOJICHCTBUE UMEET M BHEIIHHUE
MPOSIBJICHMUSL.
BuyTpennsisi cBsi3b. Bompockl CBsI3M MpeljioKeHU B TEKCTe MEPUOJUYECKH MOJAHUMAIOTCS B
HayyHOW W y4eOHo#l nutepatype [cM., Hamp., 1,2,3]. [lpy 3TOM oOTeuecTBeHHOE S3BIKO3HAHHE
CKJIOHSIETCS K PACCMOTPEHHUIO €€ CYLIHOCTH M Pa3sHOBUAHOCTEH C MO3ULMI aKTyaJbHOTO YJIEHEHHs
npeIoKEeHHUS.

PazHOBHIHOCTH BHYTpEHHE CBA3M pazHO0Opa3Hbl. PaccMOTpUM 3/1€Ch HEKOTOpbIE U3 HUX.

In Philadelphia, Francis Weed got a train to NewR. At the end of the journey, he crossed the
city and caught...the commuting train to his hom8hady Hill (J. Cheever, The Country Husband).

Coobiaemas 3aech MH(MOpMallMs OpraH1u30BaHa ABYMS MpeanokeHussMUu. Tema mepBoro M3 HUX
yKa3bIBaeT Ha MeCTO, U3 KOTOPOro repoii ornpaeinsiercss B nmytemectsue (In Philadelphia) OTa yacts
MH(pOpPMaUK M3BECTHA YMTATENI0 U3 MpeALIecTBYIOLEro KOHTekcTa. HoBbIM ke B cOOOIlIeHHH, T.e.
ero pemoii siBnsiercst hakt coepmenus noe3aku (Francis Weed got a train to New Yarklexxay tem
3TOT (akT ynomMuHaeTcs M B cienyromeM npemioxennn (At the end of that journeyM xots o Hem
coo0I1aeTcst ¢ onpeieNleHHOM ceMaHTHUeCKON Mo UKaeil 1 MHBIMU S3BbIKOBBIMH CPEACTBAMH, TEM
He MeHee, /I TaHHOTO MPEAJIoKeHHs OH SIBJSAETCS U3BECTHBIM, T.e. ero TeMoil. Takum obpazom, Tema
BTOPOTO TPEJIOKEHUS CBA3bIBAETCA C peMoii mepBoro. Takyro CBsi3b Ha3bIBAIOT MOCIIEI0BATETHHOM.

JIpyroii TUIT CBSI3M MOXKHO MJLTIOCTPUPOBATH CIEIYIOMNM (hparMeHTOM.

Esther had married Tom Dennison the previous falien she returned from California. This
match pleased everyone in the family (J. Cheever,Day the Pig Fell Into the Well).

JlaHHblii QparMeHT B OTIAMYME OT MPEAbIAYLIEr0 WIIIOCTPUPYET B3aUMOCBA3b MPEJIOKeHHI
yepe3 UX TeMbl. Eciii OTBIeUbCst OT KOHKPETUKH Colep kKaHus, TO TeMy BToporo mpemioxenus (This
match)morxHo paccMaTpuBaTh Kak paBHO3HauHyro Teme nepsoro (Esther had married Tom Dennison
the previous fall)Kaxaprit 13 3THX OTPE3KOB TeKcTa XapaKTepu3yeT OTHOLICHHs repoeB Kak OpavHbIe.
Takyto cBsi3b Ha3bIBAIOT MapasiebHOM.

Jlnst paccMOTpeHus elle OHOTO TUMa CBSI3M 00paTUMCS K clielytolleMy npuMepy.



| woke at six the next morning, and found Georgakaroo. We both turned round, and tried to
go to sleep again... (Jerome K. Jerome, Three M@nBoat).

[lepBoe mpepiokeHre KOMMYHUKATUBHO YJICHHUTCS ClieAylomuM obpa3oM: tema — | woke at Six
next morningpema —and found George awake tGbemy BTOpOTo MpeaokKeHUsI COCTABIISET CETMEHT
—We both turned roungemy —and tried to go to sleep agaiHerpynHo 3aMeTHTh, YTO TeMa BTOPOTO
MpeAJIOKEHHUs CBSI3aHa U C TeMOM, U ¢ pemMoil nepBoro. MHeIMU ciioBaMu B3aMMOJEHCTBUE AAHHBIX
npez[nox(eHHﬁ HMECT NPHU3HAKH KakK napannenb}loﬁ, TaKk M IIOCJeJ0BAaTEIbHOM CBS3H. Hasosem Ty
CBSI3b KOMOMHMPOBAHHOM.

Kak npaBuio, npeasoxxkeHus KOHCTpyupyrolnue ab3al, MNOAYUHEHbl KaKoOMY-TO oOlemMy
COACPIKaHULO. B OQHUX CliydyadX, 3TO COACPIKAHHUC PACKPLIBACTCA MNMOCTCIICHHO — BBICKa3biBaHUE 3a
BBICKa3bIBaHUEM. B JApYrux, - OHO MOKET OBITH BBIPpa’>XC€HO B KJIFOUEBOM MNPECAJIOKCHUH. Yacto (XOTSI )41
HE Bcerz[a) KIIFOUEBOC MpEeaIOKCHUEC NpeaAmeCTBYET JApyrum, nogacp KuBarOIuM nin
KOHKPETHU3UPYIOLIUM OaHHOE COACpIKaHUEC. KiroueBoe NpEaAJIOKCHUE MOXKET HE HMMETb HOBOI'O H
NpeaACTaB/IATh JIMIIb TEMY BbICKA3bIBaAHUWA. Pemoii B sTOM cliyyae 6YI[YT BBICTYIIaTb COBOKYIIHOCTH U
BBaHMOHeﬁCTBHe NnoAACPKUBArOMIUX npezmomeHHﬁ, KOTOpbI€ B CBOKO OY€p€lb IOAAAKOTCA
KOMMYHHUKATUBHOMY YJICHCHHIO HAa YaCTHLIC TEMbI U PEMBI.

The marriage took place at a registrar’s office. MiTower and | were witnesses. Gilbert in a
smart blue suit looked absurdly young and he wasgooisly nervous... But Jane kept her admirable
composure... (S.Maugham, Jane).

HepBoe NpeaIOKCHUE JTaHHOI'o (bparMeHTa saBlsieTcss KiaroueBbIM. OHO He npeajaract HOBOM
uHpopMalMK, a JMb coolliaer 00 W3BECTHOM M3 TMPEIIIeCTBYIOMIEr0 KOHTEKCTa COOBITMH —
cBaneOHON uepemonnu. Kaxaoe mnocneayrolee TNpeioKeHHE COOOIIAaeT O YeM-TO HOBOM,
XapaKTepusysa T€ UKW UHBIC ACTAaJIU ONMUCBIBAEMOI'O coOBITHA.

BHemnsisi cBs3b. BHeniHsisi ¢BA3b B 1IEMIOYKE BBICKA3bIBAHUWI OCYIIECTBIsIETCS MyTeM BbiOopa
palrOHAJBHBIX fA3BIKOBBIX CPEACTB W HUX TMO3MUUW B MNPEAJIOKCHUU. Ecin BHYTPCHHAA CBS3b
yCTaHaBJIUBA€T q)aKT CUCIUICHUA ONpEACICHHbIX COﬂer(aHHﬁ, TO CBs3b BHCIIHAA CHOCOGCTByeT
HEINPUHYXACHHOMY IIEpexXoay OT OHHOﬁ MBICJIM K z[pyroﬁ. OTMeTI/IM, OJHAKO, 4YTO HaMMCHOBAHUA
KBHYTPEHHAA» U «BHCLIHAA» CBA3b ABJIAIOTCA 34€CH OO W3BECTHOM CTEIEHU YCJIOBHBIMH, MOCKOJIbKY
oba BUJia CBA3K HEC IpeajiararoT ajJbTCpHATUBBLI ApYr ApYyry, a TECHO BSaHMOHeﬁCTBYPOT. B »sTtom
CMBICJIE UX MOIKHO paccMaTpuBaTh KakK €IJMHCTBO, UMEIOIIEC CBOKO BHYTPEHHIOKO MPUPOAY U BHEIIHHEC
MPOABJICHUA. Cpe,Z[CTBa BHEIIHEH CBSA3U MOTI'YT OBITH JEKCUYCCKNUMH, CHUHTAKCUMYCCKHUMU HIIU

(hoHEeTUYECKUMMU.



Jlekcuveckue cpejcTBa BKIIOYAIOT B ceOs clIoBa U 00OPOTHI, YCTaHABJIMBAIOUIME PA3JIMYHOTO
poJia OTHOIICHHS MEX]Y BBICKA3bIBAHUSMU (BpeMEHHbIE, MPOCTPAHCTBEHHbIC, OTHOIICHUS CXOJICTBA
WJIM CMEXKHOCTH U T.JI.).

CuHTaKcHYecKHue CpeJicTBa — 3TO TOPSJIOK CIIOB, a TaKXKe pa3jiMYHble CUHTaKCHYEeCKHe MOJIeNu
(MHGUHUTHBHBIE, TPUYACTHBIE, TePYHAUATBHBIE 000OPOTHI U T.I1.).

@doHeTHYeCKH CBSI3b MEXY BBICKA3bIBAHUSIMKM YCTAHABIUBACTCS IYTeM COOTBETCTBYIOMICH
WUHTOHAIIMM U pacrpejeieHus ynapeHuil. OTMeTuMm, 4TO (OHETHUECKHe CPEICTBa CBS3M HENb3s
paccMaTpuBaTh KaK XapaKTePUCTHUKY JIMIIb YCTHBIX TEKCTOB, TMOCKOJBKY J1000I, B TOM YHCIE U
NKUCHbMEHHBI TEKCT, UIMeeT CBOe 3By4yaHue. [Ipy 3TOM NMUCbMEHHbIE TEKCThI MBICICHHO 03BYYHMBAIOTCS
KaK aBTOPOM, TaK U YUTATEIIeM.

CocraBnenue OoJjiee WJIM MEHee TOJIHOTO TMEpevHsi CPeJCTB BHEIHeW CBA3M — 3ajaaya
npakTHyeckas. 3/ech K€ Mbl XOTHM JIMIIb MPOMJIFOCTPUPOBATH B3aUMOJCHCTBHE BHYTPEHHEH H
BHELUHEH CBA3M.

Julia looked forward to Tom’s visit to Taplow wigixcitement. It would be lovely to go on the
river with him in the morning and in the afternosit about the garden with him (S. Maugham,
Theatre).

[IpencraBieHHble TpPEJIOKESHUS NEMOHCTPUPYIOT MOCIENOBATEIbHYIO CBs3b. lemMa BTOpPOTro
npeanoxenus (It would be lovelykpsizana ceoum coneprxkanuem ¢ pemoii neproro (with excitement)
BHemiHe 3Ta cBs3b BBIpaXkaeTcs MOPSAKOM clioB. Tema 2 BBIHOCHUTCS B HAualbHYIO MO3WILHUIO H
NpUMBbIKaeT K peme 1.

OOpaTtuMcs K cieayrolemy npumepy.

The doorbell rang. A police sergeant and a plaittobs man were there (J. Cheever, The Sutton
Place Story).

CMeHsfoIme 3/1eCh OJHO JIPYroe MpeioKeHUs CLUETUISIOTCS Mexay co0oii sneMeHTamMu rang
(pema 1) u were there(rema 2). [lockonbKy B JBepb MO3BOHWIIM, ClIEJOBATEIbHO, HEKTO TaM
Haxonwicsi. TakuM 00pa3oM, BHYTPEHHsSS CBsSI3b HOCUT 3/IeCh TaKXkKe MOCIeOBaTe/IbHBIN XapakTep.
Pema 1 nepexoaut B Temy 2 OjiHaKO BHELIHE 3Ta CBSA3b BbIpa)XKEHA MHAye, YeM B IMpPEALICCTBYHOIIEM
npumepe. Pema 1 u Tema 2He KOHTAKTUPYIOT 3[IeCh B POCTPAHCTBEHHOM OTHOIICHUU. OHU OT/CIICHBI
apyr ot japyra pemoii 2 (A police sergeant and a plainclothesmagpsse ke ocyuiecTrisercs
(oHeTHUECKMMHU cpecTBaMu. Tema BTOpOTo MpeJiosKeHUs ToJTydaeT ci1adoyiapHoe MHTOHHUPOBAHUE,
ocTaBIIss CHIbHOE yaapeHne Hosoil nudopmaumu: A pdlice lsergeant and av plainclothesmarnwere
there

PaccMoTpum elie oiuH mpumep.



A few minutes later the doorbell rang again. Timset it was Mrs. Harley (J. Cheever, The Sutton
Place Story).

EnuHuupl akTyalbHOrO 4Yj€HEHUS MMEIOT 3/1eCh NapalulelibHyl0 CBf3b. Tema mepBoro (A few
minutes later) u Tema Broporo mnpemnoxenus (This time) KOMMyHMKaTMBHO paBHO3HAYHBI.
CeMaHTHUYECKU OHU COOTHOCSTCS Apyr ¢ Apyrom Kak 060pOTBI, 3aaaroMue BpEMEHHBIE NapaMeETphbl
coObITHi. BHemiHe e CBA3b MeXAy NPEeASONKEHUAMH OpraHu3yeTcsl MO MPUHLMIY aHadopbl: U B
NEPBOM, U BO BTOPOM cCJiydac TEMa 3aHUMACT B MPEAJIOKCHUU HAYaJIbHYHO MMO3ULIUIO.

OTMeTI/IM, 4yTO B IleICTBHTGJ'IBHOCTI/I 0COOEHHO B XYAOKECTBEHHBIX JKaHpax BSaHMOHeﬁCTBHe
PAa3JIMYHbIX CETMEHTOB TEKCTa UMECT 0oJiee CI0KHBIN XapakTep.

S3BIK Xy107KECTBEHHOW UTEpaTypbl HEOJHOPOAEH. OH HEOAHOPOJEH, NOCKOJBKY 3TOrO TPEOyIOT
3aKOHbI KOMITO3HWIIUH, BBIACTAOUINEC PA3JIMUYHBIC TUIILI PEYH (aBTopCKOC MOBECTBOBAHHE, BHYTPCHHIOIO
PeUb NNEpCOHAXKA, XyZlO)KeCTBeHHBIP'I ,ZlI/IaJ'IOF). OH TaKxe HECOAHOPOJCH C HOBI/II_[I/Iﬁ CTHJINCTUKH, TaK KaK
B €ro opraHusaluMy OTpaXxaroTCsA CaMbIC pa3H006pa3HLIe CTOPOHBI SI3BIKOBOM ﬂeﬁCTBHTCHBHOCTH
(0cOOEHHOCTH KOMMYHHMKALlMM B OBITOBOM, IPOM3BOJCTBEHHOM, HAy4HOM W Jpyrux cdepax
,Z[eSITeJ'IBHOCTI/I). %! KOMITIO3ULIMOHHBIC, W CTHJIUCTHYECKHUE THIIbI pEYHU MMECIOT CBOU OCO6eHHOCTI/I, B
TOM 4YHUCJIE U B Q)opMax BBaHMOﬂeﬁCTBHH. OpFaHI/I3y$ICB B TCKCT MMPOU3BCACHUA, OHHU BBaHMOHeﬁCTBYPOT
CBOUMMU CEIrMCHTAMM KaK KOHTAKTHO, TaK U JUCTAHTHO, KaK BHYTPU ONPEACTICHHOTO THUIlA U3JIOKCHUS,
TaK " 3a €ro MnpeaciaMmu.

OTMeTM  Jajee, UTO pacCMOTpPEHHble Bbllle (OpPMbl  B3aUMOAEHCTBMSA  SABJIAIOTCS
YHHUBCPCAJIbHBIMU  J1JIA QHTJIMMUCKOTO M PYCCKOI'o A3BLIKOB. DT0 00CTOATEILCTBO ONnpeaciACT HX
NpUOPUTET NpU 0TOOpE Mojesel B3auMOJAEHCTBUS BbICKa3bIBaHMI B KauecTBe yueOHOro maTepuana.
HMmeHHO 3TH MoOJenu crnocoOHbl 00eCHeyuTb MOJIOKUTEIbHYIO HHTepdepeHLuIo, peanu3ys TakuM
00pa3oM M3BECTHBbIH METOAMYECKUI MPUHLMI «OT MPOCTOro K CIOXKHOMY». I WiuUoCTpauuu
oOparuMcss K (parMeHTy CTYJEHUECKOTO COUYMHEHWS W TMpOaHAJM3UpyeM €ro ¢ TMO3ULUl
HCII0JIB3YEMbIX B HEM CBSI3EH.

(1) I cannot say that | am a great readet,| am a student, and | do read this way or arotfR)
As | am a learner of English | have to reaat only Russian, but also English badld What concerns
English literature,my favorite book is the “Picture of Dorian Grey'(4) | like this bookfor its
interesting plot, for its mysticism and for Wildéreny. (5) My favorite Russian writeis Bulgakov,
and | am rather fascinated by his novel “Master adrgaret”. (6) | still find pleasure in turning
over its pageshough | read it long time agq7) However, my University lifeloes not leave time for
pleasure reading(8) That is why the literature | deal wigmostly textbooks in language, psychology,

philosophy and other subjects



[TpuBoaumbIit ipumep (B LEJNISAX HAMJISITHOCTH PEMbI BBIACICHBI KYPCUBOM) MpeJCcTaBiseT ad3all,
MOCTPOEHHBIN MO Kinaccuueckoit popmyse. [lepBoe npemnoxenue spnsercs 3aunHoM. OHO ke BBOJUT
TeMaTuKy a03alla, KOTopas packpbiBaeTcs B MocienyrolieM usnoxxeHuu. [locnenHee npeanoxeHue
npejjiaraeT KOHLOBKY, o0o0latonyo JaHHyto Temy. Kaxkaoe w3 mpeyioxkeHui B3aMMOAEHCTBYET ¢
KaKMUM-JTM00 U3 MPeAbIAYHINX, IEMOHCTPUPYS MPU 3TOM KaK BHYTPEHHIOIO, TaK U BHEILITHIOIO CBS3b.

[Tpennoxenus (1), (2), (3), (4)Bsi3anbl Apyr ¢ ApyroM MocjaenoBaTeNibHO. TeMa KaxIoro u3 HuX
CBsI3aHa ¢ peMoil npeablayLiero. BHewiHe 3ta cBs3b Bblpaxaercs B mpuMblkaHuu TeMbl N+1k peme N,
a Takoke B MCTIOJIb30BAaHUM CBA3YIOLIMX AJIEMEHTOB as whatconcerns AnanoruuHoe B3auMo/ieiicTie
xapakrtepusyet npeioxenus (5) u (6). B cBoto ouepenp, naroe npeaiokeHHe CBSI3aHO CO BTOPHIM.
OHo pa3BHMBaeT pemy BTOPOTO TpeaokeHus BMecTe ¢ mnpemoxenuem (3). CenpmMoe M BOCBMOE
Npe/ITIOKEHNsI B3aUMOICHCTBYIOT ¢ pemoit npeioxkenus (1). CymmapHas uHpOpMalys UX TeM — eCTh
uHpopmalms pemMbl nepBoro npeioxkeHus. Bueninss cBa3p npeanoxenuii (5) u (2) ocyiecrsisercs
nyTeM akueHTupoBanus cioB Russian English

Hrak, npoaHaJIu3MpOBaHHBIN BbILIE MPUMEDP CBUAETENIBCTBYET O TOM, YTO KOHCTPYMPOBAHHUE
CBA3aHHOIO TEKCTa BIIOJIHE JOCTYNHO Ul ydawuxcs. bosiee TOro, KomMnosuuuu, B KOTOPBIX OHM
JEMOHCTPUPYIOT YMEHUS IPAMOTHO M JIOTUUHO MEPEXOAUTH OT OJHOM MBICIM K APYTrOM, HE €AMHUYHBI.
C nepexonoMm C OAHOro 3tana OOydeHMsl Ha JPYrod CTYAEHTHl 3aMETHO NPOTPECCUPYIOT B JAaHHOMN
obnactu. Ilpm »5TOM ycneumiHee Bcero BHYTPEHHAs M BHEUIHAS CBs3b OOecCNeuuBalOTCs NpHU
BBIMOJIHEHUM JIOKJIAZIOB, COYMHEHMid, 3cce, T.e. TeX BHUJOB YUEeOHBIX KOMIO3MLUN, KOTOpHIE
BBIMNOJIHAIOTCA CaMOCTOATEIbHO, 6€3 OMopbl Ha KakOM-TM00 MCXOAHBIA TeKcT. MeHee ycnelHbIMU B
3TOM OTHOLUIEHHUHU SIBJSIOTCSA padOThl, BBINOJIHAEMbIE HA OCHOBE OPUTMHATIBHOIO TEKCTA: PENpOayKLHH,
MepeBo/ibl, CTUJIMCTUYECKME aHaiu3bl. [lapagokcanbHOW 3Ta CUTyalMs MOXET MOKa3aTbCsd JUUIb Ha
nepBbIil B3rJsiA. be3ycnoBHO, OpUrMHANBHBINA TEKCT CIOXKHEE JIF00O CTYAEHYECKOW KOMIO3UIIMH, U,
YeM BbIIIE €ro CJ0XKHOCTb, TEM TpYy/AHEe OKa3blBaeTCs 3ajaya pa3o0paThCsi BO BCEX HIOAHCAX
BHYTPUTEKCTOBBIX CBA3€H M COXpaHUTh MX. K TOMy Ke, OpUrMHAlbHBIIA TEKCT fABJIAETCA 00pa3LoM
WHOSI3BIYHOM S3BIKOBOM M KYJIbTYpPHOM TpaauLMH, YCJIOBHOCTU KOTOPOW MOrYT MpEeACTaBIATh
3HAUUTEJbHBIC TPYAHOCTH JJIsl HOCUTEJISl MHOW 3THOKYJBTYPHI [cM., Hanp., 4,5,7].

Jnga Toro 4toObl MOATBEPAMTH CKa3aHHOE, MPEACTABUM 3/€Ch Ppe3yJbTaThl MPOCTEHIIEro
JKCIIEPUMEHTA.

CryneHueckoit ayauropun u3 32 yesnoBeK ObUIO MPENsioKEeHO clenaTb MUCbMEHHBIH MepeBoj
NepBbIX ABYX NpeuioxkeHnid pomana C. Moama «Teatp».

The door opened, and Michael Gosselyn looked U@ dame in. (S. Maugham, “Theatre”).



Llens okcmepumeHTa 3akiioyanach B TOM, YTOObI MPOBEPUTh CIMOCOOHOCTH —yualluxcs
MHTYUTHBHO HaXOJAWUTh BHYTPEHHIOIO M BHELIHIOIO CBA3b B TEKCTE OpUTMHAIA U aJJleKBaTHO MepeaBaTh
ee npu nepeBojie. CTyIeHTBl He OBbLIM O3HAKOMIJICHBI C IIeJIbI0, OJIHAKO MHOTHE M3 HUX (21 uenoBek)
YCMEIIHO CIpaBWIMCh C [OCTaBle€HHOM 3ajayeil. Ecium oTBieubcs OT  HE3HAUMTENbHBIX
VHAMBUAYAIbHBIX PACX0KICHUH), 3TOT NMEPEBOJ  BBITJISIAEN CIIELYIOLIUM 00pa3oM.

Jleepv omkpuvinacw, u Maitixn I'occiun noousn enasa. Bowna [[icynust.

Mexny Tem, HECMOTpsA Ha TO, YTO MOCTAaBJIEHHAs 3a/laya He SBJIACH CIOYKHOW, OCTallbHbIE
CTYJIeHTHI (XOTh M MEHbIIAs WX YacTh) HE CyMeNM COXPaHWUTh B MEPEBOJEC UMEIOILYIOCS B OpUTHHaje
CBSI3b.

Jleepv omkpuvinacey, u Mauxn I occaun noownsn enasa. [xcynusa eouna.

PaccmoTtpum, B ueM ke 3akiroyaercs omnoka.

Yepenyrowmuecs NpeJloKEHUs1 OpUrMHaia CBsi3aHbl APYr ¢ JpyroM CBOMMM Temamu. Tema
BTOpOro u3 HuX (Came in)pa3BuBaeT ceMaHTHKY TeMbl nepBoro (The door opened) npejcrapiser
ums Julia kak pemy. BHelHe 3T0 BbIpaxkaeTcsi MHTOHUpoBaHUeM. byayuu pemoii, ums Julia nonyuaer
Joruyeckoe yaapenue: MJulia camain.

Bbiaenenne pembl cpelcTBaMM MHTOHALMM XapakTEpPHO TaKkKe M Uil PYCCKOro s3blKa, M,
clleJIoBaTe/bHO, COXpaHEHHWE OTHOLIEHHWH aKTyaJbHOTO 4JIeHEHUs! TpeOyeT aKLUEHTUPOBAHHUS HMEHU
Jocynus B Tekcte nepeBoja. Mexay TeMm, B PYCCKOM s3bIKE€ B OTJIMYME OT aHIJIMICKOro
pacripesiesnieHle yIapeHuid B NpeasIoKEeHUAX, COCTOSILMX JIMIIb U3 MOJUIEXKALIEro U CKa3yeMoro, yalie
BCEro SIBJSIETCS MPOU3BOJHBIM OT Mopsijika cioB. HavanbHas nmo3uuus, kak npaBuiio, ciaboyjapHa U
ABJISIETCS MOKa3aTeJeM TEeMbl BbICKA3bIBAHUS, MO3ULMSA B KOHLE MPEIJI0KEHUs, HaMpOTHUB, MOJIydyaeT
JIOTHYECKOe YyJapeHue W CUTHAIM3UpYeT O HOBOW MHGopmauuu. Takum oOpazom, uuTarenb OyneT
CKJIOHEH aKLEHTUPOBATh CJI0BO J[o/cy/ius B TOM ClIyuae, €Clld OHO 3aiiMeT KOHEUHYIO MO3ULuI0: Bouuia
Mocynus. IHOM NMOPAIOK CIOB MPEANoJaracT U MHOe pacnpeaeaeHue yaapenuit. Jlocyaus 6o Mua.

PestoMupys u3noxeHHOe, OTMETUM, YTO HapylleHHEe CBA3M B TEKCTE MepeBojJa W sABJAETCS TOH
OLIMOKOM, KOTOpas Oblla JOMYLIEHa HEKOTOPBIMM YYaCTHUKAMM JKCIepuMeHTa. Bo3MoxkHO,
nepeBoAyYecKas olmMOKa MoKaxeTrcs KOMY-TO Majo3HauuTelIbHOU. OIHaKo U npuMep, BbIOpaHHBIN A
WIITIOCTpALMK, JOBOJIbHO NpocT. OH JEMOHCTPUPYET CBA3b JBYX KOHTAKTHO PAaCMOJIOKEHHBIX MO
OTHOILUEHUIO Jpyr K JApyry npepioxkeHuid. OAHAaKO M 3TOT MNpUMEp CBUAETEIbCTBYET 00
ATHOKYJbTYPHBIX pa3lnyMix B Komno3uuuu ab3aua. Bce 310, B cBOlO ouepeib, oOHaKaeT
HEOOXOAMMOCTb M3YUYEHUs] 3THOKYJBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH OpraHu3alMd TEeKCTa M BKJIIOYEHUS

COOTBETCTBYIOLIHX pa3/icjiOB B y‘le6HBIe IJ1IaHbl U yqe6HHe IporpaMMal.
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